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c) le fait que se trouvent dans l’unité des armes portatives et 
des munitions retirées aux blessés et aux malades et n’ayant 
pas encore été versées au service compétent;
d) le fait que des membres des forces armées ou autres 
combattants se trouvent dans ces unités pour des raisons 
médicales.

Article 14 — Limitation à la réquisition des unités sanitaires 
civiles

1. La Puissance occupante a le devoir d’assurer que les 
besoins médicaux de la population civile continuent d’être satis
faits dans les territoires occupés.

2. En conséquence, la Puissance occupante ne peut réquisi
tionner les unités sanitaires civiles, leur équipement, leur maté
riel ou leur personnel, aussi longtemps que ces moyens sont 
nécessaires pour satisfaire les besoins médicaux de la population 
civile et pour assurer la continuité des soins aux blessés et 
malades déjà sous traitement.

3. La Puissance occupante peut réquisitionner les moyens 
mentionnés ci-dessus à condition de continuer à observer la 
règle générale établie au paragraphe 2 et sous réserve des 
conditions particulières suivantes :

a) que les moyens soient nécessaires pour assurer un traite
ment médical immédiat et approprié aux blessés et malades 
des forces armées de la Puissance occupante ou aux prison
niers de guerre;
b) que la réquisition n’excède pas la période où cette néces
sité existe; et
c) que des dispositions immédiates soient prises pour que les 
besoins médicaux de la population civile, ainsi que ceux des 
blessés et malades sous traitement affectés par la réquisition, 
continuent d’être satisfaits.

(c) that small arms and ammunition taken from the wound
ed and sick, and not yet handed to the proper service, are 
found in the units;
(d) that members of the armed forces or other combatants 

in the unit for medical reasons.are

Article 14 — Limitations on requisition of civilian medical 
units

l The Occupying Power has the duty to ensure that the 
medical needs of the civilian population in occupied territory 
continue to be satisfied.

2. The Occupying Power shall not, therefore, requisition 
civilian medical units, their equipment, their matériel or the 
services of their personnel, so long as these resources are 
necessary for the provision of adequate medical services for the 
civilian population and for the continuing medical care of any 
wounded and sick already under treatment.

3. Provided that the general rule in paragraph 2 continues to 
be observed, the Occupying Power may requisition the said

subject to the following particular conditions:
(a) that the resources are necessary for the adequate and 
immediate medical treatment of the wounded and sick mem
bers of the armed forces of the Occupying Power or of 
prisoners of war;
(b) that the requisition continues only while such necessity 
exists; and
(c) that immediate arrangements are 
the medical needs of the civilian population, as well as those 
of any wounded and sick under treatment who are affected 
by the requisition, continue to be satisfied.

resources.

made to ensure that

Article 15 — Protection du personnel sanitaire et religieuxArticle 15 — Protection of civilian medical and religious 
personnel

1. Civilian medical personnel shall be respected and 
protected.

2. If needed, all available help shall be afforded to civilian 
medical personnel in an area where civilian medical services are 
disrupted by reason of combat activity.

3. The Occupying Power shall afford civilian medical person
nel in occupied territories every assistance to enable them to 
perform, to the best of their ability, their humanitarian func
tions. The Occupying Power may not require that, in the 
performance of those functions, such personnel shall give priori
ty to the treatment of any person except on medical grounds. 
They shall not be compelled to carry out tasks which are not 
compatible with their humanitarian mission.

4. Civilian medical personnel shall have access to any place 
where their services are essential, subject to such supervisory 
and safety measures as the relevant Party to the conflict may 
deem necessary.

civil

1. Le personnel sanitaire civil sera respecté et protégé.

2. En cas de besoin, toute assistance possible doit être donnée 
au personnel sanitaire civil dans une 
sanitaires civils seraient désorganisés en raison des combats.

3. La Puissance occupante donnera toute assistance au per
sonnel sanitaire civil dans les territoires occupés pour lui per
mettre d’accomplir au mieux sa mission humanitaire. La Puis
sance occupante ne peut pas exiger de ce personnel que cette 
mission s’accomplisse en priorité au profit de qui que ce soit, 
sauf pour des raisons médicales. Ce personnel ne sera pas 
astreint à des tâches incompatibles avec sa mission humanitaire.

zone où les services

4. Le personnel sanitaire civil pourra se rendre sur les lieux 
où ses services sont indispensables, sous réserve des mesures de 
contrôle et de sécurité que la Partie au conflit intéressée 
jugerait nécessaires.


